
Latvijas celu karte. 1: 200000. 1940. Strassenatlas von Let-

tland. Im Auftrage der Karl Ernst von Baer-Stifung in Verbindung mit
Hans Feldmann, Wolfgang Kreft, Ingeborg Lilienblum und Guntars Mar-

tinsons. Herausgegeben von Wilfried Sc hl au. J. G. Herder- Institut.

Marburg/Lahn, 1991.

Tai Johano Gotfrydo Herderio instituto parengtas veikalas, kuris j|domus

ir reikalingas ne tik turistams, vykstantiems j Latvijg, bet ir kalbininkams,

pirmiausia — vardyno tyrinétojams. Jo pamatg sudaro Rygoje 1940 m. i8-

leisto "Latvijos keliy atlaso” ("Latvijas celu karte”) fotografuotinis tekstas:

59 zemélapiai ir rodyklés. Sis atlasas ragytas latviskai. Recenzuojamovei-

kalo autoriai, norédami padaryti atlasg prieinamesnj uZsienietiams, ji labai

iSradingai, su vokieciams bidingu pedantiskumu "germanizavo”: idéjo pa-

grindinio rengéjo W. Schlau iZangini Zodi vokietiy kalba, paaigkinimustrimis

kalbomis (vokiediy, latviy, angly), sudaré jvairiy rodykliy, kuriy svarbiausios

yra dvi: abécéliné Latvijos vietovardziy su voki8kais atitikmenimis ir abe-

céliné vokietiy—latviy kalbomis. Jose — apytiksliai po 2 500 vietovardziy.

Kalbininkui jos idomios pirmiausia tuo, kad Latvijos viety vardai jose né-

ra "transliteruoti” j vokietiy kalba, ne ”perragyti” vokiSkais rasmenimis, o

pateikiami tradiciniai vokiski jy atitikmenys. Neretai jie Zymiai skiriasi nuo

latviskyjy lyéiy, pvz.: lat. Aizpute — vok. Hasenpoth, lat. Bakizi — vok.

Backhusen, lat. Barkava — vok. Borchhof, lat. Bebrene — vok. Bewern,lat.

Beja — vok. Beyenhof, lat. Berkava — vok. Borkwitz, lat. Birkinele — vok.

Berkenhagen, !at. Bundzas — vok. Bunsenberg ir t.t. Nemaza ir tokiy at-

vejy, kai vokiSkas vardas biinavisai kitas: lat. Banuzt — vok. Kudling, lat.

Bebrupe — vok. Gaidup, lat. Belava — vok. Kortenhof, lat. Biksere — vok.

Libbien, lat. Birini — vok. Koltzen, lat. Brunava — vok. Windsheim,lat.

Bukas — vok. Suddenbach, lat. Bunka — vok. Funkenhof, lat. Izliede — vok.

Fischréden. Tokiy atvejy gana daug. Jie rodo, kad vokietiy kalba Latvi-

jos vietovardzius gerokai pakeité. Atidziau Siuos sgraus paanalizavus, bity

galimarasti idomios mediiagoslatvisky vietovardziy adaptacijos vokietiy kal-

boje désningumamsnustatyti. Be kita ko,i8 Siy rodykliy matyti, jog buta ir

vertimo i8 latviy kalbos j vokiediy kalba, kartais galbit ir atvirk3ciai — is vo-

kiediy kalbos j latviy kalba, atvejy, pvz.: lat. Augstrozes — vok. Hochrosen,

lat. Augsciems — vok. Hehendorf, lat. Baltamuiza — vok. Weifhof, lat.

Baltezers — vok. Weifensee, lat. Ezermuiza — vok. Seehof, lat. Jaun-

muiza — vok. Neuhof, lat. Kalnmuiza — vok. Berghof, lat. Liepas — vok.

Lindenhofir kt. Tai taip pat gana daZnas reiskinys, kuris jmanomas tik tam

tikroje — dvikalbystés — situacijoje (jeigu, zinoma, jis vyksta natiraliai, gy-

vojoje Zmoniy kalboje; kas kita — kanceliariniai, raSty vertiniai, kuriy, atrodo,

taip pat bita,tik atskirti siuos du vertimo biidusbe specialiy studijy labai

sunku).

Greta iy dviejy dideliy rodykliy, veikalo rengéjai pridéjo ir detalius kiek-

vieno Zemélapio vietovardziy, tarp jy ir urbanonimy(gatviy,aikstiy, skvery

vardai), vieSbudiy, kultiiros paminkly, benzino kolonéliy ir pan. sgraSus vo-

kiediy ir latviy kalbomis. Jie, kaip ir minétosios dvi rodykles, vélgi idomis

latviy—vokieziy kalby interferencijos atZvilgiu. Pabrédtinair tai, kad ispaus-
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dintos ir visos rodyklés, buvusios ” Latvijos keliy atlase”. Jy yra net dvylika:

valsciy, kaimy gelezinkelio stoéiy, eZery, upiy, didziyjy kalny ir kt. Rodyklés

uzima didziajg atlaso dali ir yra rimtas Latvijos vietovardziy Saltinis. Nekal-

bant jauapie tai, kad jos padeda Jengvai orientuotis atlaso naudotojams.

Leidiays labai graziai apipavidalintas, perspausdinty Zemélapiy kokybe

pavydétinai gera. Belieka paapgailestauti, kad Lietuva tokio atlaso neturi.

Aleksandras Vanagas

 


